
   

 

 

  

 

06 August 2021 
 

MACAU SAR MEASURES FOR TRAVELLERS ENTERING MACAU SAR UNDER CURRENT 

CONTEXT OF COVID-19 

 
Dear Customers, 

 

 

We would like to keep you informed of current measures for travelers into Macau International Airport 

(VMMC/MFM). 

 

Novel Coronavirus Response and Coordination Centre announces that from 1530LT of 3 August 2021, all 

outbound travelers must hold a proof of negative nucleic acid test within 24 hours. 

 

In response to the disinfection requirements from the Macau Government, AACM and Airport 

authority to prevent the spread of epidemic , for all arrival flights excluding those from low-risk 

areas, disinfection of the aircraft shall be performed prior to passenger boarding , while 

complying with the guideline stated in the WHO “Guide to Hygiene and Sanitation in Aviation (3rd 

edition) – Guideline 3.6” or ICAO “Take-off: Guidance for Air Travel through the COVID-19 

Public Health Crisis (3rd edition) – Module 2”. Aircraft Operators shall strictly follow the 

requirement.  

 

Medical observation 
Pursuant to articles 10 and 14 of Law no. 2/2004 – “Law on the Prevention, Control and 
Treatment of Infectious Diseases”:  

 All individuals (including those intending to enter or already admitted to 

Macao) who have been to the following areas during the specified time and have left 

there for less than 14 days must, at the discretion of the health authorit ies, undergo 

medical observation at designated venue until 14 days after their departu re from the 

concerned area(s), but for a minimum period of 7 days:  

Effective since Countries/ areas 
Announcement 

no. 

19:00 of 2 August 2021 Jingzhou Railway Station in Hubei Province (visited between 13:00 

and 16:00 on 27 July) 
119/A/SS/2021 

   
02:00 of 1 August 2021 Yangzhou City of Jiangsu Province or the Sixth People’s Hospital in 

Zhengzhou City of Henan Province 
116/A/SS/2020 

 

 

 

 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19783?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19758?inline=true
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 All arrivals who have been to the following areas during the specif ied time and have left 

there for less than 14 days must, at the discretion of the health authorit ies, undergo 

medical observation at designated venue until 14 days after their departure from the 

concerned area(s), but for a minimum period of 7 days:   

Effective since Countries/ areas 
Announcement 

no. 

19:00 of 5 August 2021 Yancun Town of Fangshan District or Longzeyuan Subdistrict of 

Changping District in Beijing City; Chuansha New Town of Pudong 

New Area in Shanghai City; Quyang Subdistrict of Suiping County 

or Baicheng Subdistrict of Xiping County in Zhumadian City of 

Henan Province; Economic and Technological Development Zone in 

Yantai City of Shandong Province; Zhuankou Subdistrict of 

Economic and Technological Development Zone in Wuhan City of 

Hubei Province; or Shifeng District or Hetang District in Zhuzhou 

City of Hunan Province 

120/A/SS/2021 

19:00 of 2 August 2021 Longhua District in Haikou City of Hainan Province or Shashi 

District in Jingzhou City of Hubei Province 
119/A/SS/2021 

02:00 of 2 August 2021 Zhengzhou City of Henan Province 118/A/SS/2021 

09:00 of 1 August 2021 Liangyuan District, Suiyang District or Zhouzhuang Community of 

Urban-Rural Integration Demonstration Zone in Shangqiu City of 

Henan Province; Yuntang Subdistrict of Yuhu District in Xiangtan 

City or Heshan Subdistrict of Heshan District in Yiyang City of 

Hunan Province; Luji Subdistrict of Suyu District in Suqian City or 

Xuyi County in Huai’an City of Jiangsu Province; or Huangyi Town 

of Jiangyang District in Luzhou City of Sichuan Province 

117/A/SS/2021 

18:00 of 31 July 2021 Gaoliangjian Subdistrict of Hongze District in Huai’an City of 

Jiangsu Province; Morong Miao Village of Morong Town in 

Guzhang County and Donghe Subdistrict in Jishou City under 

Xiangxi Tujia and Miao Autonomous Prefecture of Hunan Province; 

Chilinglu Subdistrict of Tianxin District and Chengjiao Subdistrict of 

Ningxiang City in Changsha City of Hunan Province; Yongjiahe 

Town of Hong’an County in Huanggang City of Hubei Province 

115/A/SS/2021 

00:00 of 31 July 2021 Shuangfu Subdistrict of Jiangjin District in Chongqing City (visited 

on or after 24 July 2021),Lianqian Subdistrict of Siming District in 

Xiamen City of Fujian Province or Xuelin Subdistrict in Yunlong 

Demonstration Zone in Zhuzhou City of Hunan Province (visited on 

or after 25 July 2021) 

113/A/SS/2021 

20:00 of 30 July 2021 Quanshui Subdistrict of Ganjingzi District in Dalian City of Liaoning 

Province or Nanxi Subdistrict of Nanxi District in Yibin City of 

Sichuan Province (visited on or after 25 July 2021) 

112/A/SS/2021 

19:00 of 29 July 2021 Nanjing City of Jiangsu Province, or Changde City of Hunan 

Province (visited on or after 17 July) 
110/A/SS/2021 

00:00 of 29 July 2021 Zhangjiajie City of Hunan Province (visited on or after 17 July) 108/A/SS/2021 

 

 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19805?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19783?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19775?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19776?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19757?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19755?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19754?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19737?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19729?inline=true
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 For individuals who have entered Macao earlier  with a travel history to the following 

area(s) during the specified time and have left there for less than 14 days,  their health 

code will turn yellow with self -health management imposed, until 14 days after their 

departure from the concerned area(s); meanwhile, they must be subject to up to five 

COVID-19 nucleic acid tests on Days 1, 2, 4, 7 and 12 of their commenceme nt of this 

measure: 

Effective since Country/ area 
Announcement 

no. 

19:00 of 5 August 2021 Yancun Town of Fangshan District or Longzeyuan Subdistrict of 

Changping District in Beijing City; Chuansha New Town of Pudong 

New Area in Shanghai City; Quyang Subdistrict of Suiping County or 

Baicheng Subdistrict of Xiping County in Zhumadian City of Henan 

Province; Economic and Technological Development Zone in Yantai 

City of Shandong Province; Zhuankou Subdistrict of Economic and 

Technological Development Zone in Wuhan City of Hubei Province; 

or Shifeng District or Hetang District in Zhuzhou City of Hunan 

Province 

120/A/SS/2021 

19:00 of 2 August 2021 Longhua District in Haikou City of Hainan Province or Shashi District 

in Jingzhou City of Hubei Province 
119/A/SS/2021 

09:00 of 1 August 2021 Liangyuan District, Suiyang District or Zhouzhuang Community of 

Urban-Rural Integration Demonstration Zone in Shangqiu City of 

Henan Province; Yuntang Subdistrict of Yuhu District in Xiangtan 

City or Heshan Subdistrict of Heshan District in Yiyang City of Hunan 

Province; Luji Subdistrict of Suyu District in Suqian City or Xuyi 

County in Huai’an City of Jiangsu Province; or Huangyi Town of 

Jiangyang District in Luzhou City of Sichuan Province 

117/A/SS/2021 

 Individuals (including those intending to enter or already admitted to Macao)  with a 

travel history to the following area(s) during the specified time and have left there for 

less than 14 days must exercise self -health management until 14 days after their 

departure from the concerned area(s); meanwhile, they must be subject to up to five 

COVID-19 nucleic acid tests on Days 1, 2, 4, 7 and 12 of their commencement of this 

measure, and they must make truthful declaration on the Macao Health Code system 

upon entry into Macao and other circumstances where presentation of the Macao Health 

Code is necessary: 

Effective since Country/ area 
Announcement 

no. 

02:00 of 1 August 2021 

(For persons who arrive in Macao after 02:00 

on 2 August 2021, the requirements in 

Announcement no. 118/A/SS/2021 shall 

prevail) 

Zhengzhou City of Henan Province 116/A/SS/2021 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19805?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19783?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19809?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19808?inline=true
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10:00 of 31 July 2021 

Xiamen City of Fujian Province (including Xiamen Gaoqi 

International Airport) (visited on or after 25 July 2021) 
114/A/SS/2021 

29 July 2021 Chengdu City of Sichuan Province, Shenyang City or Dalian City of 

Liaoning Province,Nanjing City of Jiangsu Province (visited on or 

after 17 July) or Changde City of Hunan Province and already entered 

Macao 

110/A/SS/2021 

 Arrivals who have been to the following area(s) during the specif ied time and have left 

there for less than 14 days must, at the discretion of the health authorit ies, undergo 

medical observation at designated venue until 14 days after their departure from the 

concerned area(s). Those who have entered Macao must exercise self -health 

management until 14 days after their departure from the concerned area(s); meanwhile, 

they must be subject to up to five COVID-19 nucleic acid tests on Days 1, 2, 4, 7 and 12 

of their commencement of this measure, and they must make truthful declaration on the 

Macao Health Code system upon entry into Macao and other circumstances where 

presentation of the Macao Health Code is necessary:   

Effective since Country/ area 
Announcement 

no. 

06:00 of 29 July 2021 Guanghua Subdistrict of Qingyang District or Shiyang Subdistrict of 

Chengdu Hi-tech Industrial Development Zone in Chengdu City of 

Sichuan Province (visited on or after 25 July) 

109/A/SS/2021 

00:00 of 29 July 2021 Zhangjiajie City of Hunan Province (visited on or after 17 July) 108/A/SS/2021 

 All arrivals who have been to the following countries/regions within the past 14 days 

prior to their entry into Macao must, at the discretion of the health authorit ies, undergo 

medical observation for 14 days at designated venue:  

 

Effective date and time Countries/regions 
Announcement 

no. 

15:00 of 25 July 2021 Yongyang Subdistrict of Lishui District, Yaxi Subdistrict of Gaochun 

District, Nanyuan Subdistrict of Jianye District, or Jiangning District 

in Nanjing City of Jiangsu Province 

105/A/SS/2021 

18:00 of 28 July 2021 Xihu Community in Zhongxing Subdistrict of Siyang County in 

Suqian City of Jiangsu Province 
107/A/SS/2021 

10:00 of 25 July 2021 Rongle Community in Jinqiao Subdistrict of Dadong District in 

Shenyang City of Liaoning Province, Zhuangshang Village 

Community in Hushu Subdistrict of Jiangning District in Nanjing City 

of Jiangsu Province, or Factory Zone No.1 at Huike Road in Wujia 

Town of Fucheng District in Mianyang City of Sichuan Province 

104/A/SS/2021 

20:00 of 19 July 2021 Longchuan County of Dehong Dai and Jingpo Autonomous Prefecture 97/A/SS/2021 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19806?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19737?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19736?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19729?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19679?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19728?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19677?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19638?inline=true
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in Yunnan Province 

12:00 of 5 July 2021 Ruili City of Dehong Dai and Jingpo Autonomous Prefecture in 

Yunnan Province 
93/A/SS/2021 

00:00 of 27 April 2021 Hong Kong SAR 52/A/SS/2021 

 All arrivals who have been to the following countries/regions within the past 21 days 

prior to their entry into Macao must, at the discretion of the health authorit ies, undergo 

medical observation for 21 days at designated venue:  

Effective date and time Countries/regions 
Announcement 

no. 

00:00 of 27 July 2021 Region of Taiwan 106/A/SS/2021 

22:00 of 21 December 2020 Countries/areas outside China 46/A/SS/2020 

 All arrivals who have been to the following countries/regions within the past 28 days 

prior to their entry into Macao must, at the discretion of the health authorit ies, undergo 

medical observation for 28 days at designated venue:  

Effective date and time Countries/regions 
Announcement 

no. 

00:00 of 26 April 2021 Nepal or Brazil 51/A/SS/2021 

00:00 of 19 April 2021 India, Pakistan or the Philippines 50/A/SS/2021 

 

Quarantine Measures Upon Arrival 

 With effect from 02:00 of 2 August 2021, all arrivals who have been to Zhengzhou City 

of Henan Province and have left the city for less than 14 days must, at the discretion of 

the health authorit ies, undergo medical observa tion at designated venue until 14 days 

after their departure from the concerned city, but for a minimum period of 7 days.  

Meanwhile, persons who have entered Macao earlier with a travel history to Zhengzhou 

City of Henan Province will continue to be subjec t to the requirements prescribed in 

Announcement no. 116. 

(Health Bureau Announcement no. 118/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 of 31 July 2021, all persons who intend to travel  on a civil aircraft 

from the Mainland to the Macao Special Administrative Region must hold a proof of 

negative COVID-19 nucleic acid test made within 48 hours that complies with the 

requirements of the health authorit ies, in order to board the aircraft. U pon arrival in 

Macao, non-Macao residents who fail to present the required proof may be denied entry.  

(Health Bureau Announcement no. 111/A/SS/2021) 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19575?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19174?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19701?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/17610/17610_371fa6121e574b59a4b90504ac3fde15_000.jpeg
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19165?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19121?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19775?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19753?inline=true
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 Announcement no. 79/A/SS/2021 is amended by the Health Bureau as follows: With 

effect from 00:00 of 27 July 2021, for individuals who are required to undergo a 21 -day 

medical observation at designated venue since they have been to the Taiwan region 

within the past 21 days prior to their entry into Macao, the additional 7-day self-health 

management will no longer be required after completion of the medical observation. This 

measure also applies to those who have completed medical observation for the 

abovementioned reason. 

(Health Bureau Announcement no. 106/A/SS/2021) 

 With effect from 21:00 of 23 July 2021, all inbound and outbound travellers who have 

been to Zhongshan City of Guangdong Province within 14 days after 19 July 2021 must 

hold a proof of negative COVID-19 nucleic acid test within 48 hours issued by a testing 

institution recognized by the health authorit ies. Non-Macao residents who fail to present 

this proof may be denied entry, whereas Macao residents without this proof may either 

return or undergo testing and wait in designated location until notif ication of the result.  

(Health Bureau Announcement no.101/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 of 10 July 2021, all individuals arriving in Macao from the 

Mainland China must hold a proof of negative COVID-19 nucleic acid test issued within 7 

days by qualif ied institution. Non-Macao residents who fail to present such proof would 

be denied entry, whereas Macao residents will be required to undergo testing and wait in 

designated location until notif ication of the result.  

(Health Bureau Announcement no. 96/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 of 10 July 2021, residents of the Mainland China, the Hong Kong 

Special Administrative Region and the region of Taiwan who are not prohibited from 

entering the Macao SAR according to Chief Executive’s Dispatch no. 241/2020,  as well 

as non-Macao residents without a resident status in the Mainland China, the Hong Kong 

Special Administrative Region and the region of Taiwan who may enter into the MSAR in 

accordance with Chief Executive’s Dispatch nos. 43/2021 and 71/2021 must, f or entry 

into the MSAR, hold a proof of negative COVID-19 nucleic acid test that meets the 

requirements established by the health authorit ies.   

The validity period of the proof of negative COVID-19 nucleic acid test referred to in the 

previous paragraph is determined by the health authorit ies depending on the risk of 

epidemics in different countries and regions.  

For reasons of public interests, namely the prevention, control and treatment of disease, 

relief and emergency, and in exceptional cases of maintaining the normal functioning of 

the MSAR or the basic living needs of residents, the health authorit ies may exempt the 

persons referred to in paragraph one from compliance with relevant measures. 

Meanwhile, Chief Executive’s Dispatch no. 82/2021 is revoked.  

(Chief Executive’s Dispatch no. 99/2021) 

 With effect from 00:00 of 21 June 2021, all passengers who intend to enter Macao from 

Taiwan region by air must hold a proof of negative COVID-19 nucleic acid test issued 

within 24 hours upon boarding.  

(Health Bureau Announcement no. 84/A/SS/2021) 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19701?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19674?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19607?inline=true
https://images.io.gov.mo/bo/i/2021/27/despce-99-2021.pdf
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19475?inline=true
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 With effect from 00:00 of 5 June 2021, all individuals who have been to Brazil, India, 

Nepal, Pakistan or Philippines within the past 28 days prior to their entry into Macao 

must, before boarding a non-stop flight or the first f light of an interline it inerary, present 

a proof of three negative COVID-19 nucleic acid tests within seven days (each at least 

24 hours apart, with the last test performed no earlier than 72 hours before boarding), 

and a proof of negative IgM serum antibody test or a COVID-19 vaccination certif icate. 

Relevant proofs must be issued by testing institutions recognized by the Chinese 

Embassies/Consulates.  

(Health Bureau Announcement no. 72/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 on 5 May 2021, non-Macao residents without a resident status in 

the Mainland China, the Hong Kong Special Administrative Region and the region of 

Taiwan may enter into Macao in case of family reunification or exceptional 

circumstances of close relationship with the MSAR provided that they have not visited 

any places outside the Mainland China or Macao in the past 21 days prior to intended 

arrival to Macao and are authorized by the health authorit ies in advance. For the 

abovementioned authorized persons, the special measures adopted under Chief 

Executive’s Dispatch Nos. 72/2020 and 73/2020 are lifted; meanwhile, Chief Executive’s 

Dispatch No. 242/2020 is revoked.   

(Chief Executive’s Dispatch no. 71/2021) 

 Announcement No. 48/A/SS/2021 is amended as follow: With effect from 00:00 of 27 

April 2021, for individuals who are required to undergo 14-day medical observation at 

designated venue since they have been to Hong Kong within the past 14 days prior to 

their entry into Macao, the additional 7 -day self-health management will no longer be 

required after completion of said medical observation. This measure also applies to 

those who have entered the territory but whose med ical observation has not been 

completed.  

(Health Bureau Announcement no. 52/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 on 16 March 2021, non-Macao residents without a resident status 

in the Mainland China, the Hong Kong Special Administrative Region and the region of 

Taiwan may enter into Macao if they fulf il both of the following requirements:  

1. Hold a visa to the Mainland China issued by the Office of the Commissioner of the 

Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China in the Macao Special 

Administrative Region and return to Macao within the validity period of the visa after 

having travelled to the Mainland from Macao;  

2. Have not visited any places outside the Mainland China or Macao in the past 21 days 

prior to intended arrival to Macao.  

For the above individuals, the special measures adopted under Chief Executive’s 

Dispatch Nos. 72/2020 and 73/2020 will be lifted.  

(Chief Executive’s Dispatch No.43/2021) 

 With effect from 00:00 of 12 February 2021, individuals who are required, at the 

discretion of the health authorit ies, to undergo medical observation for 14 days or 21 

days at designated venue should seek approval from the authorit ies of the place of 

destination if they are leaving Macao within the f irst 7 days of the self -health 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19423?inline=true
https://bo.io.gov.mo/bo/i/2021/18/despce.asp#71
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19174?inline=true
https://images.io.gov.mo/bo/i/2021/11/despce-43-2021.pdf
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management period.  

(Health Bureau Announcement no. 38/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 of 21 January 2021, inbound travellers who are required, at the 

discretion of the health authorit ies, to undergo medical observation for 14 days must 

additionally exercise self -health management for at least 14 days, whereas those who 

are required, at the discretion of the health authorit ies, to undergo medical observation 

for 21 days must additionally exercise self -health management for at least 7 days, and 

take a nucleic acid test no earlier than one day before the end of the period; the self -

health management measures will only be terminated when the test result is negative. 

During the self-health management period, a yellow health code will be generated, for 

which all personal health measures must be strictly observed. During immigration 

clearance, a proof of negative nucleic acid test within 48 hours should be presented, 

and anti-epidemic requirements of the area of destination should also be observed.   

(Health Bureau Announcement no. 23/A/SS/2021) 

 With effect from 00:00 on 23 December 2020, all residents of the Mainland China, the 

Hong Kong Special Administrative Region and the region of Taiwan who have visited 

countries or regions outside China within 21 days prior to their entry are prohibited from 

entering the Macao SAR. For reasons of public interests, namely the prevention, control 

and treatment of disease, relief and emergency, and in exceptional cases of maintai ning 

the normal functioning of the MSAR or the basic living needs of residents, the health 

authorit ies may exempt the persons referred to above from compliance with this 

measure. Meanwhile, item 1) in clause 1 and clause 2 of Chief Executive’s Dispatch no.  

80/2020 are revoked.  

(Chief Executive’s Dispatch no. 241/2020) 

 Starting from 06:00 on 11th May 2020, all arrivals from the Mainland China are required 

to hold a certif icate of negative result or a document of specimen collection for nucleic 

acid test issued within the past seven (7) days by a qualif ied institution recognized by 

the health authorit ies or the Mainland China; otherwise, they will be submitted to nucleic 

acid testing. 

(Health Bureau Announcement no. 10/A/SS/2020) 

 Starting from 00:00 on March 19, all holders of non-resident worker’s identif ication card 

are banned from entering the Macao SAR, except holders of non -resident worker’s 

identif ication card who have resident status in the Mainland China, the Hong Kong SAR 

and the region of Taiwan. 

(Chief Executive’s Dispatch no. 73/2020) 

 Starting from 00:00 on March 18, all non-Macao residents are banned from entering the 

Macao SAR, except residents of the Mainland China, the Hong Kong SAR and the region 

of Taiwan, as well as holders of non-resident worker’s identif ication card.  

(Chief Executive’s Dispatch no. 72/2020) 

 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/18889?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/18695?inline=true
https://bo.io.gov.mo/bo/i/2020/50/extra/despce.asp#241
https://www.ssm.gov.mo/docs/17610/17610_9039ed74887c4f64a032f7a8784c06bd_000.jpg
https://images.io.gov.mo/bo/i/2020/11/despce-73-2020.pdf
https://images.io.gov.mo/bo/i/2020/11/despce-72-2020.pdf
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2. All outbound passengers travelling by ferry boat or airplane will need to present valid negative 

Covid-19 nucleic acid test results before leaving Macau, starting from July 14 (Tuesday), 6am, 

according to a statement from the Novel Corona Virus Response and Coordination Centre. 

To be considered valid, the test result must have been issued in the previous seven-day period and has to 

be included in the certified Macau Health Code.  

The Novel Corona Virus Response and Coordination Centre said in the statement issued on Sunday night 

that the move is aimed t ensuring the safety of both passengers and crew onboard the vessels. 

 

3. Foreign Passport Holders who have visited Mainland China, Hong Kong, Taiwan and Foreign 

Countries still prohibited to enter Macau. These measures are in force starting from 00:00 on the 25th 

of March. There is no date for the lift of the ban. 

All transfer / transit services from Macau International Airport are suspended. 

 

 

4. In view of the severity of the international epidemic situation, in order to safeguard the health of air 

passengers and the aircrew including flight attendants, airlines are advised to adopt the following 

measures for passenger flights departing from areas with high incidence of COVID-19. 

 

Notification before check-in: 

Airlines should notify prospective passengers in advance of the immigration measures and 

restrictions currently in place in Macao. 

All passengers seeking to travel to Macao should be reminded promptly that they are required to 

take a nucleic acid test for COVID-19 in advance at the local health authorities, and they must test 

negative in order to be allowed boarding. 

 

Upon check-in: 

Airlines should verify that every passenger fulfils the conditions of entry formulated in 

response to the epidemic. 

Passengers intending to take the flight are required to present the COVID-19 nucleic acid test 

report issued by a local medical institution within 7 days, and are subject to temperature check; only 

passengers tested negative may proceed to departure. Individuals with fever or positive test result, as 

well as those who fail to present the required test report should be denied boarding. 

 

5.Based on the needs of epidemic prevention in Macao and the needs of the Airport Immigration station 

to check all the inbound and outbound record of visitors. You are hereby notified to cooperate and 

arrange all the Crew members who pass through the Macau Business Aviation Center as well as the 

inbound passengers to go to the Airport Main Terminal South or North Immigration hall for clearing CIQ. 

The suspension date of the processing method will be determined according to the epidemic situation 

 

Furthermore, please see below website for your reference： 

https://www.ssm.gov.mo/portal/  

https://www.gov.mo/zh-hant 

https://www.ssm.gov.mo/apps1/PreventCOVID-19/ch.aspx#clg17458 

https://www.ssm.gov.mo/portal/
https://www.gov.mo/zh-hant
https://www.ssm.gov.mo/apps1/PreventCOVID-19/ch.aspx#clg17458
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http://www.fmcoprc.gov.mo/chn/lsfw/tz/t1801134.htm 

https://news.gov.mo/list/en/news/Central_Government_and_Macao_SAR;jsessionid=17D911A0D27A4

AC937A4946B88218DD5.app01?0 

https://hr.cs.mfa.gov.cn/help_two/help-two/gj.html 

 

Should there be any queries, please contact Macau’s Center for Disease Control and Prevention at hotline 

Tel: (853) 2870 0800 or email: cdc@ssm.gov.mo. 

 

 
 

All passengers must scan and complete above online health declaration form for submission to the SSM-CDC 

officers upon arrival to Macau. 

 

 

We are monitoring the COVID-19 situation closely, and are taking precautionary measures to guard against 

the spread of the virus. Thank you for your understanding, and for joining us in being vigilant against the 

spread of the virus. 

 

The abovementioned information in Chinese is provided found overleaf. 

 

Yours Sincerely, 

 

 

Daniel Tang 

General Manager 

 

http://www.fmcoprc.gov.mo/chn/lsfw/tz/t1801134.htm
https://news.gov.mo/list/en/news/Central_Government_and_Macao_SAR;jsessionid=17D911A0D27A4AC937A4946B88218DD5.app01?0
https://news.gov.mo/list/en/news/Central_Government_and_Macao_SAR;jsessionid=17D911A0D27A4AC937A4946B88218DD5.app01?0
https://hr.cs.mfa.gov.cn/help_two/help-two/gj.html
mailto:cdc@ssm.gov.mo
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Please note that the form below is for reference only (it will be updated continuously, for some              

details, please refer to government announcement) 
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06 August 2021 

澳門特區現行《澳門特別行政區旅客入境管理辦法》 

尊敬的客戶， 

我們將隨時向您通知入境澳門國際機場（VMMC/MFM）旅客的當前措施。 

 

應變協調中心宣佈，自今（3）日下午 3 時 30 分起離境需要 24 小時內核酸檢測陰性報告 

 

為響應澳門政府，AACM 和機場當局對防止流行病傳播的消毒要求，對於除低風險地區以外

的所有到達航班，應在登機前對飛機進行消毒，並遵守世衛組織“航空衛生與衛生指南（第

三版）–準則 3.6”或國際民航組織“起飛：通過 COVID-19 公共衛生危機的航空旅行指南

（第三版）–模塊 2”中所述的指南。航空器經營人應嚴格遵守有關規定。 
 

醫學觀察 

根據第 2/2004 號法律《傳染病防治法》第 10 條及第 14 條的規定： 

 所有在下述時間曾到相應地區並離開當地不足 14 天的人士（包括入境及已入境）須按照衛生當局的要

求在指定地點接受醫學觀察至離開當地後 14 天但最短不少於 7 天： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 8月 2日 19時 湖北省荊州高鐵站(7月 27日下午 1時至 4時期間) 119/A/SS/2021 

2021年 8月 1日 2時 江蘇省揚州市或河南省鄭州市第六人民醫院 116/A/SS/2021 

 所有在下述時間曾到相應地區並離開當地不足 14 天的入境人士須按照衛生當局的要求在指定地點接受

醫學觀察至離開當地後 14 天但最短不少於 7 天： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 8月 5日 19時 北京市的房山區閻村鎮、昌平區龍澤園街道，上海市

浦東新區川沙新鎮，河南省駐馬店市的遂平縣灈陽街

道、西平縣柏城街道，山東省煙台市經濟技術開發

區，湖北省武漢市經濟技術開發區沌口街道，或湖南

省株洲市的石峰區、荷塘區 

120/A/SS/2021 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19783?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19758?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19805?inline=true
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2021年 8月 2日 19時 海南省海口市龍華區或湖北省荊州市沙市區 119/A/SS/2021 

2021年 8月 2日 2時 河南省鄭州市 118/A/SS/2021 

2021年 8月 1日 9時 河南省商丘市的梁園區、睢陽區、城鄉一體化示範區

周莊社區，湖南省湘潭市雨湖區雲塘街道、益陽市赫

山區赫山街道，江蘇省宿遷市宿豫區陸集街道、淮安

市盱眙縣，或四川省瀘州市江陽區黃艤鎮 

117/A/SS/2021 

2021年 7月 31日 18時 江蘇省淮安市洪澤區高良澗街道，湖南省湘西土家族

苗族自治州古丈縣默戎鎮墨戎苗寨、吉首市峒河街

道、長沙市天心區赤嶺路街道、寧鄉市城郊街道，湖

北省黃崗市紅安縣永佳河鎮 

115/A/SS/2021 

2021年 7月 31日 0時 重慶巿江津區雙福街道(7月 24日或之後)，福建省廈門

市思明區蓮前街道或湖南省株洲市雲龍示範區學林街

道(7月 25日或之後) 

113/A/SS/2021 

2021年 7月 30日 20時 寧省大連市甘井子區泉水街道或四川省宜賓市南溪區

南溪街道(7月 25日或之後) 
112/A/SS/2021 

2021年 7月 29日 19時 江蘇省南京市或湖南省常德市(7月 17日或之後) 110/A/SS/2021 

2021年 7月 29日 0時起 湖南省張家界市(7月 17日或之後) 108/A/SS/2021 

 所有在下述時間曾到相應地區並離開當地不足 14 天的已入境人士，其健康碼將變為黃碼及須接受自我

健康管理至離開當地 14 天為止，期間須在開始措施的第  1、2、4、7、12 天接受最多 5 次的新冠病

毒核酸檢測，以及須在入境時或其他須出示時在澳門健康碼上如實作出相應申報： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 8月 5日 19時 北京市的房山區閻村鎮、昌平區龍澤園街道，上海市

浦東新區川沙新鎮，河南省駐馬店市的遂平縣灈陽街

道、西平縣柏城街道，山東省煙台市經濟技術開發

區，湖北省武漢市經濟技術開發區沌口街道，或湖南

省株洲市的石峰區、荷塘區 

120/A/SS/2021 

2021年 8月 2日 19時 海南省海口市龍華區或湖北省荊州市沙市區 119/A/SS/2021 

2021年 8月 1日 9時 河南省商丘市的梁園區、睢陽區、城鄉一體化示範區

周莊社區，湖南省湘潭市雨湖區雲塘街道、益陽 

市赫山區赫山街道，江蘇省宿遷市宿豫區陸集街道、

淮安市盱眙縣，或四川省瀘州市江陽區黃艤鎮 

117/A/SS/2021 

 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19783?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19760?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19759?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19757?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19755?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19754?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19737?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19729?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19805?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19783?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19759?inline=true


  

    Page 22 of 35 

   

 

 
 

 

 所有在下述時間曾到相應地區並離開當地不足 14 天的人士（包括入境及已入境），須接受自我健康管

理至離開當地 14 天為止，期間須在開始措施的第 1、2、4、7、12 天接受最多 5 次的新冠病毒核酸

檢測，以及須在入境時或其他須出示時在澳門健康碼上如實作出相應申報： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 8月 1日 2時(2021年 8月 2

日 2時後入境須遵守第

118/A/SS/2021號公告的要求) 

河南省鄭州市 116/A/SS/2021 

2021年 7月 31日 10時 福建省廈門市（包括廈門高崎國際機場）(7月 25日或

之後) 
114/A/SS/2021 

2021年 7月 29日 四川省成都市、遼寧省瀋陽市或大連市，江蘇省南京

市(7月 17日或之後)或湖南省常德市已入境澳門的人

士 

110/A/SS/2021 

 所有在下述時間曾到相應地區並離開當地不足 14 天的入境人士，須按照衛生當局的要求在指定地點接

受醫學觀察直至離開當地後 14 天為止，已入境者則須接受自我健康管理至離開當地 14 天為止，期間

須在開始措施的第 1、2、4、7、12 天接受最多 5 次的新冠病毒核酸檢測，以及須在入境時或其他須

出示時在澳門健康碼上如實作出相應申報： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 7月 29日 6時起 四川省成都巿青羊區光華街道或高新區石羊街道(7月

25日或之後) 
109/A/SS/2021 

2021年 7月 29日 0時起 湖南省張家界市(7月 17日或之後) 108/A/SS/2020 

根據第 2/2004 號法律《傳染病防治法》第 14 條的規定： 

o 所有在入境前 28 天內曾經到過下列國家或地區的入境人士，須按照衛生當局的要求在指定地點接受

28 天醫學觀察： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 4月 26日 0時起 尼泊爾或巴西 51/A/SS/2021 

2021年 4月 19日 0時起 印度、巴基斯坦或菲律賓 50/A/SS/2021 

 

 

 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19758?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19756?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19737?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19736?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19729?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19165?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19121?inline=true
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o 所有在入境前 14 天內曾經到過下列國家或地區的入境人士，須按照衛生當局的要求在指定地點接受

14 天醫學觀察： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 7月 28日 18時起 江蘇省宿遷市泗陽縣眾興街道西湖社區 107/A/SS/2021 

2021年 7月 25日 10時起 遼寧省瀋陽市大東區津橋街道榮樂社區、或四川省綿

陽市涪城區吳家鎮惠科路 1號廠區 
104/A/SS/2021 

2021年 7月 19日 20時起 雲南省德宏傣族景頗族自治州隴川縣 97/A/SS/2021 

2021年 7月 5日 12時起 雲南省德宏傣族景頗族自治州瑞麗市 93/A/SS/2021 

2021年 4月 27日 0時起 香港特別行政區 52/A/SS/2021 

 
 

o 所有在入境前 21 天內曾經到過下列國家或地區的入境人士，須按照衛生當局的要求在指定地點接受

21 天醫學觀察： 

措施生效時間 國家/地區 相關公告 

2021年 7月 27日 0時起 台灣地區 106/A/SS/2021 

2020年 12月 21日 10時起 中國以外的國家和地區 46/A/SS/2020 

 

入境檢疫措施 

 自 2021 年 8 月 4 日 6 時起，所有經廣東進入澳門特別行政區的人士均須持有衛生當局認可的合資格

機構發出的 12 小時內新型冠狀病毒核酸測試陰性結果證明，未能出示該證明的非澳門居民可被拒絕入

境，而澳門居民則須在指定地點接受檢測並等待檢測結果。 

(第 120/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自 2021 年 8 月 2 日 2 時起，所有曾經到過河南省鄭州市且離開當地不足 14 天的入境人士，須按照衛

生當局的要求在指定地點接受醫學觀察至離開當地後 14 天但最短不少於 7 天；而所有曾經到過上述

地方並已入境的人士，則須繼續遵守第 116/A/SS/2021 號公告的要求。 

(第 118/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自 2021 年 7 月 31 日零時起，所有擬由內地乘搭前來澳門特別行政區民航飛機的人士，均須持有 48

小時內作出的符合衛生當局要求的新型冠狀病毒核酸測試陰性結果證明才可登機。入境時未能出示符

合要求證明的非澳門居民可被拒絕入境。 

(第 111/A/SS/2021 號衛生局公告) 

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19728?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19677?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19638?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19575?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19174?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19701?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/17610/17610_371fa6121e574b59a4b90504ac3fde15_000.jpeg
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19805?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19760?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19740?inline=true
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 修改第 79/A/SS/2021 號公告，自 2021 年 7 月 27 日零時起，所有因在入境前 21 天內曾經到過台灣

地區而按照衛生當局的要求在指定地點接受 21 天醫學觀察後的人士，毋須再接受 7 天自我健康管理。

此項措施適用於已完成因上述原因而接受醫學觀察的人士。 

(第 106/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自 2021 年 7 月 23 日 21 時起，所有自 2021 年 7 月 19 日後 14 天內去過廣東省中山市的出入境人士

均須持有衛生當局認可的合資格機構發出的 48 小時內新型冠狀病毒核酸檢測陰性證明。未能出示該證

明的非澳門居民可被拒絕入境，而澳門居民則可自行退回或須在指定地點接受檢測並等待檢測結果。 

(第 101/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自 2021 年 7 月 10 日零時起，所有經中國內地進入澳門特別行政區的人士均須持有衛生當  局認可的

合資格機構發出的 7 天內新型冠狀病毒核酸檢測陰性證明，未能出示該證明的非澳門居民  可被拒絕入

境，而澳門居民則須在指定地點接受檢測並等待檢測結果。 

(第 96/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自 2021 年 7 月 10 日零時起，未被第 241/2020 號行政長官批示禁止進入澳門特別行政區的中國內地、

香港特別行政區和台灣地區居民，以及按第 43/2021 號行政長官批示及第 71/2021 號行政長官批示可

以進入澳門特別行政區的不擁有中國內地、香港特別行政區和台灣地區居民身份的非本地居民，須持

有符合衛生當局要求的新型冠狀病毒核酸測試陰性結果證明，方可入境。上款所指的新型冠狀病毒核

酸測試陰性結果證明的有效期限，由衛生當局根據不同國家和地區的疫情風險而訂定。 

基於公共利益，尤其是防治疾病、緊急救援，以及維持澳門特別行政區正常運作或居民基本生活所需

的例外情況，衛生當局可豁免第一款所指人士遵守有關的措施。此外，廢止第 82/2021 號行政長官批

示。 

(第 99/2021 號行政長官批示) 

 自 2021 年 6 月 21 日零時起，由台灣地區出發乘搭航班來澳的入境人士，登機時均須持有 24 小時內

作出報告的新型冠狀病毒核酸檢測陰性證明。 

(第 84/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自 2021 年 6 月 5 日零時起，入境前 28 天內曾到過巴西、印度、尼泊爾、巴基斯坦或菲律賓的人士，

須在前來澳門的直航班機或聯程航班第一程班機登機前出示新冠病毒 7 日內作出的三次核酸檢測陰性

證明，以及一次血清 IgM 抗體檢測陰性證明或新冠病毒疫苗接種憑證。有關證明須為中國駐當地使領

館認可的檢測機構所發出，且核酸檢測陰性證明須為每次採樣相隔至少 24 小時且最後一次為登機前

72 小時內作出。 

(第 72/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 自二零二一年五月五日零時起，不擁有中國內地、香港特別行政區和台灣地區居民身份的非本地居民，

倘在入境前二十一天未曾到過內地或澳門特別行政區以外的地方，且屬家庭團聚或其他與澳門特別行

政區有密切聯繫的例外情況，經衛生當局作出事先批准，方可入境。而對上述獲衛生當局批准的人士，

解除第 72/2020 號行政長官批示及第 73/2020 號行政長官批示所採取的特別措施。此外，廢止第

https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19701?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19674?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19607?inline=true
https://images.io.gov.mo/bo/i/2021/27/despce-99-2021.pdf
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19507?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19423?inline=true
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242/2020 號行政長官批示。 

(第 71/2021 號行政長官批示) 

 修改第 48/A/SS/2021 號公告，自 2021 年 4 月 27 日零時起，所有因在入境前 14 天曾到過香港而在

指定地點接受 14 天醫學觀察的人士，完成後毋需再進行 7 天自我健康管理。此項措施亦適用於已入

境但未完成醫學觀察的人士。 

(第 52/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 2021 年 3 月 16 日 0 時起，不擁有中國內地、香港特別行政區和台灣地區居民身份的非本地居民，同

時符合以下條件者可入境： 

（一）持有中華人民共和國外交部駐澳門特別行政區特派員公署發出的赴內地簽證，由澳門特別行政

區前往內地後在該簽證有效期內返回； 

（二）入境前二十一天未曾到過內地或澳門特別行政區以外的地方。 

對上述人士解除第 72/2020 號行政長官批示及第 73/2020 號行政長官批示所採取的特別措施。 

(第 43/2021 號行政長官批示) 

 2021 年 2 月 12 日 0 時起，須按照衛生當局的要求在指定地點接受 14 天或 21 天醫學觀察人士，若在

自我健康管理首 7 天期間離境，須得到目的地當局的許可。 

(第 38/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 2021 年 1 月 21 日 0 時起入境者中，須按照衛生當局的要求在指定地點接受 14 天醫學觀察人士，仍

須再接受最少 14 天自我健康管理；而須按照衛生當局的要求在指定地點接受 21 天醫學觀察人士，則

須再接受最少 7 天自我健康管理，並須最早在上述期間結束前 1 天接受 1 次核酸檢測結果呈陰性才可

結束自我健康管理措施。自我健康管理期間健康碼為黃色，須嚴格遵守各項個人衛生措施；如需出入

境，須持有 48 小時內核酸陰性結果證明，及遵守目的地區域的防疫要求。 

(第 23/A/SS/2021 號衛生局公告) 

 12 月 23 日 0 時起，所有在入境前 21 天內曾經到過中國以外國家或地區的中國內地、香港特別行政

區和台灣地區居民，禁止進入澳門特別行政區。基於公共利益，尤其是防治疾病、緊急救援，以及維

持澳門特別行政區正常運作或居民基本生活所需的例外情況，衛生當局可豁免上述所指人士遵守有關

的措施。此外，廢止第 80/2020 號行政長官批示第一款（一）項及第二款。 

(第 241/2020 號行政長官批示) 

 5 月 11 日上午 6 時起，所有由內地入境澳門的人士均須持有由衛生當局或內地認可的合資格機構發出

的七天內核酸測試陰性結果證明或採樣證明，否則須接受核酸測試。 

(第 10/A/SS/2020 號衛生局公告) 

 3 月 19 日 0 時起，禁止所有外地僱員身份認別證持有者進入澳門，但擁有中國內地、香港和台灣地區

居民身份的外地僱員身份認別證持有者除外。 

(第 73/2020 號行政長官批示) 

https://bo.io.gov.mo/bo/i/2021/18/despce_cn.asp#71
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/19174?inline=true
https://images.io.gov.mo/bo/i/2021/11/despce-43-2021.pdf
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/18889?inline=true
https://www.ssm.gov.mo/docs/file/18695?inline=true
https://bo.io.gov.mo/bo/i/2020/50/extra/despce_cn.asp#241
https://www.ssm.gov.mo/docs/17610/17610_9039ed74887c4f64a032f7a8784c06bd_000.jpg
https://images.io.gov.mo/bo/i/2020/11/despce-73-2020.pdf
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 3 月 18 日 0 時起，禁止除中國內地、香港特別行政區和台灣地區居民及外地僱員身份認別證持有者以

外的所有非本地居民進入澳門特別行政區。 

(第 72/2020 號行政長官批示) 

2. 新型冠狀病毒感染應變協調中心今（12）日宣佈，為保障客船和飛機上的工作人員和乘客安全，

由 7 月 14 日（週二）上午 6 時起，所有由澳門出發客船和飛機的乘客必須出示 7 日內的新型冠

狀病毒核酸檢測陰性證明，證明可透過澳門健康碼為之。  

3. 從3月25日起批示同時還命令停止澳門國際機場的旅客中轉及經停服務。曾訪問過中國大陸中

風險地 區以及香港，台灣的外國護照持有人仍然禁止進入澳門。 

 

 4. 鑑於國際流行病的嚴重性，為了保護航空旅客和機組人員（包括乘務員）的健康，建議航空公

司對離開COVID-19高發地區的旅客採取以下措施 。 

 

登機前通知: 

航空公司預先提早通知擬登機人士有關本澳入境/出境措施及入境/出境限制。 

航空公司應即通知所有要求乘機來澳門的乘客必須先提前到當地政府的衛生部門進行有關

新型冠狀病毒肺炎的核酸檢測,結果呈陰性者才能登機。 

 

辦理登機手續時: 

航空公司實核每位乘客必須符合因應疫情而訂定的入境條件。 

航空公司要求擬登機的乘客出示當地醫療機構 7 天發出的新型冠狀病毒肺炎的核酸檢測

報告,並檢擬登機者的體溫檢測結果為陰性者才能登機;發熱或結果陽性者或未能出示者不

能登機。 

 

   5.基於本澳防疫需要，機場出入境事務站需要排查所有入境旅客的出入境資料，特此通知 貴公司

配合，安排所有經商務航空中心出或入境的機組人員以及所有入境旅客，前往客運大樓南面或北面

入境大堂辦理出入境手續。有關處理方式的中止日期，將因應疫情情況再作決定。 

 

https://images.io.gov.mo/bo/i/2020/11/despce-72-2020.pdf


  

    Page 27 of 35 

   

 

 
 

 

詳情請瀏覽以下網站： 

https://www.ssm.gov.mo/portal/  

https://www.gov.mo/zh-hant 

https://www.ssm.gov.mo/apps1/PreventCOVID-19/ch.aspx#clg17458 

http://www.fmcoprc.gov.mo/chn/lsfw/tz/t1801134.htm 

https://news.gov.mo/list/en/news/Central_Government_and_Macao_SAR;jsessionid=17D

911A0D27A4AC937A4946B88218DD5.app01?0 

https://hr.cs.mfa.gov.cn/help_two/help-two/gj.html 

 

如有任何疑問，請致電熱線電話（853）2870 0800 或電郵：cdc@ssm.gov.mo 聯絡澳門疾病

預防控制中心。 

 

 

 

所有旅客必須掃描並完成上面的在線健康申報表,才能在抵達澳門後提交給官員 

https://www.ssm.gov.mo/portal/
https://www.gov.mo/zh-hant
https://www.ssm.gov.mo/apps1/PreventCOVID-19/ch.aspx#clg17458
http://www.fmcoprc.gov.mo/chn/lsfw/tz/t1801134.htm
https://news.gov.mo/list/en/news/Central_Government_and_Macao_SAR;jsessionid=17D911A0D27A4AC937A4946B88218DD5.app01?0
https://news.gov.mo/list/en/news/Central_Government_and_Macao_SAR;jsessionid=17D911A0D27A4AC937A4946B88218DD5.app01?0
https://hr.cs.mfa.gov.cn/help_two/help-two/gj.html
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(請 注 意 以 下 表 格 僅 供 參考持 續會 有更 新, 詳 情以 政 府 公 告 為 準 ) 
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